
Art. 5. Indien het openbaar ministerie hoger beroep of cassatie
beroep instelt tegen de beslissing tot invrijheidstelling van de inver-
denkinggestelde door het onderzoeksgerecht, stelt het de directeur van
het NCET of zijn afgevaardigde daarvan in kennis, met een kopie aan
de gevangenisdirecteur.

Art. 6. De toegestane verplaatsingen krachtens artikel 16, § 1,
tweede lid, van de wet zijn de volgende:

— de verplaatsingen die nodig zijn in het kader van een gerechtelijke
procedure met inbegrip de verplaatsingen naar de politiediensten.

— de verplaatsingen omwille van een medisch spoedgeval;

— de verplaatsingen in geval van overmacht.

Art. 7. Indien de onderzoeksrechter beslist om het bevel tot aanhou-
ding op te heffen, stelt hij de directeur van het NCET of zijn
afgevaardigde daarvan in kennis via het snelste communicatiemiddel,
met een kopie aan de gevangenisdirecteur.

Art. 8. Wanneer de onderzoeksrechter, met toepassing van arti-
kel 24bis van de wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige
hechtenis, beslist om de modaliteit houdende elektronisch toezicht te
herroepen, deelt hij zijn beslissing onmiddellijk via het snelste commu-
nicatiemiddel mee aan de directeur van het NCET of zijn afgevaar-
digde, met een kopie aan de gevangenisdirecteur. Op zijn verzoek, zal
de politie de inverdenkinggestelde ophalen en hem naar de gevangenis
brengen.

Art. 9. § 1. Het NCET stelt de onderzoeksrechter en de gevangenis-
directeur in kennis van alle gebeurtenissen die een ontsnapping
vormen via het snelste communicatiemiddel.

In dat geval licht het tevens de politie daarover in.

§ 2. Het NCET licht tevens de onderzoeksrechter in via het snelste
communicatiemiddel wanneer de inverdenkinggestelde niet bereikbaar
is via telefoon, de vastgestelde geografische zone verlaat en niet
bereikbaar is via telefoon, zich probeert te onttrekken aan het elektro-
nisch toezicht, het elektronisch bewakingsmateriaal opzettelijk bescha-
digt of de toegang tot de verblijfplaats weigert aan het personeelslid
van de mobiele eenheid van het NCET.

Art. 10. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2014.

Art. 11. De Minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Ciergnon, 26 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2013/09569]

27 DECEMBER 2013. — Ministerieel besluit tot vervanging van het
ministerieel besluit van 30 januari 2007 tot vaststelling van het
model van de slachtofferverklaring zoals bedoeld in artikel 1, 4°
van het koninklijk besluit van 29 januari 2007 tot uitvoering van
artikel 2, 6°, van de wet van 17 mei 2006 betreffende de externe
rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan
het slachtoffer toegekende rechten in het raam van de strafuitvoe-
ringsmodaliteiten

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 17 mei 2006 betreffende de externe rechtspositie
van de veroordeelden tot een vrijheidstraf en de aan het slachtoffer
toegekende rechten in het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten,
inzonderheid op artikel 2, 6°;

Gelet op de wet van 26 april 2007 betreffende de terbeschikkingstel-
ling van de strafuitvoeringsrechtbank;

Art. 5. Si le ministère public interjette appel ou se pourvoit en
cassation contre la décision de la juridiction d’instruction de libérer
l’inculpé, il en informe le directeur du CNSE ou son délégué, avec copie
au directeur de la prison.

Art. 6. Les déplacements autorisés en vertu de l’article 16, § 1er,
alinéa 2 de la loi sont les suivants :

— les déplacements nécessaires dans le cadre d’une procédure
judiciaire y compris les déplacements vers les services de police;

— les déplacements pour urgences médicales;

— les déplacements en cas de force majeure.

Art. 7. Si le juge d’instruction décide de lever le mandat d’arrêt, il
informe le directeur du CNSE ou son délégué, via le moyen de
communication le plus rapide avec copie au directeur de la prison.

Art. 8. Lorsque, en application de l’article 24bis de la loi du
20 juillet 1990 concernant la détention préventive, le juge d’instruction
décide de révoquer la modalité de la surveillance électronique, il
communique immédiatement sa décision au directeur du CNSE ou son
délégué via le moyen de communication le plus rapide avec copie au
directeur de la prison. A sa requête, la police va chercher l’inculpé et le
conduit à la prison.

Art. 9. § 1er. Le CNSE informe le juge d’instruction et le directeur de
la prison de tous les évènements constitutifs d’évasion via le moyen de
communication le plus rapide.

Dans ce cas il en informe également la police.

§ 2. Le CNSE informe également le juge d’instruction via le moyen de
communication le plus rapide lorsque l’inculpé n’est pas joignable par
téléphone, sort de la zone géographique déterminée et n’est pas
joignable par téléphone, tente de se soustraire à la surveillance
électronique, endommage intentionnellement le matériel de sur-
veillance électronique ou refuse l’accès à son lieu de résidence à l’agent
de l’unité mobile du CNSE.

Art. 10. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Art. 11. Le ministre qui a la justice dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Ciergnon, le 26 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2013/09569]

27 DECEMBRE 2013. — Arrêté ministériel remplaçant l’arrêté minis-
tériel du 30 janvier 2007 fixant le modèle de la déclaration de la
victime visé à l’article 1er, 4°, de l’arrêté royal du 29 janvier 2007
portant exécution de l’article 2, 6°, de la loi du 17 mai 2006 relative
au statut juridique externe des personnes condamnées à une peine
privative de liberté et aux droits reconnus à la victime dans le cadre
des modalités d’exécution de la peine

Le Ministre de la Justice,

Vu la loi du 17 mai 2006 relative au statut juridique externe des
personnes condamnées à une peine privative de liberté et aux droits
reconnus à la victime dans le cadre des modalités d’exécution de la
peine, notamment l’article 2, 6°;

Vu la loi du 26 avril 2007 relative à la mise à disposition du tribunal
de l’application des peines;
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Gelet op de wet van 15 december 2013 houdende diverse bepalingen
met het oog op de verbetering van de positie van het slachtoffer in het
raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 december 2013 tot wijzing van
het koninklijk besluit van 29 januari 2007 tot uitvoering van artikel 2, 6°,
van de wet van 17 mei 2006 betreffende de externe rechtspositie van de
veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het slachtoffer toege-
kende rechten in het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten, inzon-
derheid op artikel 1, 4°;

Gelet op de gecoördineerde wetten op de Raad van State, inzonder-
heid op artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat dit besluit nodig is voor de uitvoering van de
voornoemde reglementaire bepalingen;

Overwegende dat de wet van 26 april 2007 in werking is getreden op
1 januari 2012 en overwegende dat de wet van 15 december 2013 in
werking treedt op 1 januari 2014 en dat de bepaling die het uitvoert
noodzakelijkerwijze snel in werking moet treden;

Overwegende dat het aldus noodzakelijk is dat het modeldocument
ten spoedigste wordt aangepast aan de nieuwe wettelijke bepalingen en
aldus zeker vanaf 1 januari 2014 kan worden geconsulteerd en gebruikt,

Besluit :

Artikel 1. Het model van slachtofferverklaring bedoeld in artikel 1,
4°, van het koninklijk besluit van 29 januari 2007 tot uitvoering van
artikel 2, 6°, van de wet van 17 mei 2006 betreffende de externe
rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het
slachtoffer toegekende rechten in het raam van de strafuitvoerings-
modaliteiten, wordt vastgesteld volgens het model van slachtofferver-
klaring dat als bijlage bij dit besluit gaat.

Art. 2. Het ministerieel besluit van 30 januari 2007 tot vaststelling
van het model van de slachtofferverklaring zoals bedoeld in artikel 1, 4°
van het koninklijk besluit van 29 januari 2007 tot uitvoering van
artikel 2, 6°, van de wet van 17 mei 2006 betreffende de externe
rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het
slachtoffer toegekende rechten in het raam van de strafuitvoeringsmo-
daliteiten, wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2014.

Brussel, 27 december 2013.

Mevr. A. TURTELBOOM

Vu la loi du 15 décembre 2013 portant diverses dispositions en vue
d’améliorer le statut de la victime dans le cadre des modalités
d’exécution de la peine;

Vu l’arrêté royal du 26 décembre 2013 modifiant l’arrêté royal du
29 janvier 2007 portant exécution de l’article 2, 6°, de la loi du
17 mai 2006 relative au statut juridique externe des personnes
condamnées à une peine privative de liberté et aux droits reconnus à la
victime dans le cadre des modalités d’exécution de la peine, notamment
l’article 1er, 4°;

Vu les lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, notamment l’article 3,
§ 1er;

Vu l’urgence,

Considérant que le présent arrêté est nécessaire à l’exécution des
dispositions réglementaires précitées;

Considérant que la loi du 26 avril 2007 est entré en vigueur le
1er janvier 2012 et considérant que la loi du 15 décembre 2013 entre en
vigueur le 1er janvier 2014 et que la disposition qui l’exécute doit
nécessairement entrer en vigueur à la même date;

Considérant qu’il est donc nécessaire que le document modèle soit
adapté dans les plus brefs délais aux nouvelles dispositions légales et
puisse alors être consulté et utilisé dès le 1er janvier 2014,

Arrête :

Article 1er. Le modèle de la déclaration de la victime, visée à
l’article 1er, 4°, de l’arrêté royal du 29 janvier 2007 portant exécution de
l’article 2, 6°, de la loi du 17 mai 2006 relative au statut juridique externe
des personnes condamnées à une peine privative de liberté et aux droits
reconnus à la victime dans le cadre des modalités d’exécution de la
peine, est établi suivant le modèle de la déclaration de la victime en
annexe au présent arrêté.

Art. 2. L’arrêté ministériel du 30 janvier 2007 fixant le modèle de la
déclaration de la victime visé à l’article 1er, 4°, de l’arrêté royal du
29 janvier 2007 portant exécution de l’article 2, 6°, de la loi du
17 mai 2006 relative au statut juridique externe des personnes
condamnées à une peine privative de liberté et aux droits reconnus à la
victime dans le cadre des modalités d’exécution de la peine, est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Bruxelles, le 27 décembre 2013.

Mme A. TURTELBOOM
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Annexe à l’arrêté ministériel du 27 décembre 2013 remplacant l’arrêté ministeriel du 30 janvier 2007 fixant le modèle
de la déclaration de la victime visé à l’article 1er, 4°, de l’arrêté royal du 29 janvier 2007 portant exécution de
l’article 2, 6°, de la loi du 17 mai 2006 relative au statut juridique externe des personnes condamnées à une peine
privative de liberté et aux droits reconnus à la victime dans le cadre des modalités d’exécution de la peine
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Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 27 décembre 2013 remplacant l’arrêté ministériel du 30 janvier 2007
fixant le modèle de la déclaration de la victime visé à l’article 1er, 4°, de l’arrêté royal du 29 janvier 2007 portant
exécution de l’article 2, 6°, de la loi du 17 mai 2006 relative au statut juridique externe des personnes condamnées à une
peine privative de liberté et aux droits reconnus à la victime dans le cadre des modalités d’exécution de la peine.

Bruxelles, le 27 décembre 2013.

La Ministre de la Justice,

Mme A. TURTELBOOM
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Bijlage bij het Ministerieel besluit van 27 december 2013 tot vervanging van het ministerieel besluit van 30 januari 2007
tot vaststelling van het model van de slachtofferverklaring zoals bedoeld in artikel 1, 4° van het koninklijk besluit
van 29 januari 2007 tot uitvoering van artikel 2, 6°, van de wet van 17 mei 2006 betreffende de externe rechtspositie
van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het slachtoffer toegekende rechten in het raam van de
strafuitvoeringsmodaliteiten
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Gezien om gevoegd te worden bij het Ministerieel besluit van 27 december 2013 tot vervanging van het ministerieel
besluit van 30 januari 2007 tot vaststelling van het model van de slachtofferverklaring zoals bedoeld in artikel 1, 4° van
het koninklijk besluit van 29 januari 2007 tot uitvoering van artikel 2, 6°, van de wet van 17 mei 2006 betreffende de
externe rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het slachtoffer toegekende rechten in het
raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten,

Brussel, 27 december 2013.
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

104087MONITEUR BELGE — 31.12.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD




